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Nederlands en Nederlanders in Australië
De eerste Europeanen die Australische bodem 

betraden waren, voor zover bekend, Nederlan­
ders. Het waren de manschappen van het 
Duyfken, die onder het bevel van Willem Jansz, 
in 1606 de westkust van het Kaap York-Schier- 
eiland bezochten. Na hen gingen in de zeven­
tiende eeuw Dirk Hartog, Carstensz en andere 
zeevaarders aan de west- en noordkust aan 
land. In 1642 werd Tasmanië door de matrozen 
van Abel Tasman verkend.

Hier en daar werden pogingen gedaan om met 
de inboorlingen betrekkingen aan te knopen en 
ruilhandel te drijven, o.a. door Carstensz in 
Noord-Australië in het jaar 1623.

Wij mogen dus aannemen dat het Nederlands 
de eerste Europese taal was die de inwoners van 
Nieuw-Holland in de oren klonk. Het blijkt 
echter niet dat iets blijvends het gevolg was van 
deze kortstondige aanrakingen tussen Nederlan­
ders en Australische naturellen.

Slechts een tweetal Nederlandse woorden 
zijn, ten minste tijdelijk, opgenomen in de woor­
denschat van een inlandse stam of stammen. 
Vreemd genoeg geschiedde dit niet rechtstreeks 
maar door bemiddeling van een niet-Nederland- 
se bevolking, namelijk de Indonesiërs.

Van de zestiende tot de jaren twinitg der 
negentiende eeuw bezochten min of meer regel­
matig ieder jaar Indonesische prauwen de kust 
van Noord-Australië. Zij kwamen meestal van 
Celebes en werden « Mankasarau » of « Macas- 
sans », d.i. Makassaren genoemd. Hun invloed 
op de inboorlingenstammen van Arnhem Land 
is sedert enige jaren onderzocht door de echtge­
noten R. M. en Catherine H. Berndt.

Er ontstonden vaste nederzettingen waar een 
levendige ruilhandel in paarlemoer, schildpad en 

tripang gedreven werd. Daarbij werden ook 
Nederlands-Indische munten gebruikt, o.a. de 
ringgit (rijksdaalder) en de doi. Dit laatste 
woord is het Nederlandse duit. Na de vestiging 
van Europeanen in Noord-Australië in de loop 
der negentiende eeuw verdwenen deze Indone­
sische nederzettingen. Maar de inboorlingen van 
Arnhem Land hebben in hun mondelinge over­
leveringen en in talrijke gezangen de herinnering 
aan deze Indonesische kolonisatie bewaard. In 
deze verhalen en liederen zijn woorden als ring­
git en doi tot ons gekomen (1).

Trouwens de handelsbetrekkingen der Ma- 
cassans hielden met het verdwijnen der neder­
zettingen niet geheel op. Een nog levende inlan­
der van Elcho Eiland, Djaladjari genaamd, 
geeft een interessante beschrijving van een 
zeereis naar Makassar door hem meegemaakt 
omstreeks 1895. Hij verhaalt hoe hij voor de 
eerste maal Nederlanders of Europeanen te zien 
kreeg op het eiland Leti (of Liti). Hij noemt ze 
Balanda oiBelanda. Deze naam is blijkbaar een 
verhaspeling van Hollander (2).

Alles wat uit het Nederlands in een inlandse 
taal in Australië is opgenomen beperkt zich dus, 
voor zover wij dit konden nagaan, tot de woor­
den doi duit en Balanda of Belanda Hollander.

In het Engels der Australiërs van Britse af­
komst vonden wij slechts een enkel aan het 
Nederlands ontleend woord, namelijk slinter of 
slanter in de betekenis trick, d.i. kunstgreep, 
streek, uit nl. slenter ; aldus geboekt in Baker’s

(1) R. M. Berndt and Catherine H. Berndt, Arnhem 
Land, Its History and its People, p. 45.

(2) Zie verdere bijzonderheden in Berndt, Arnhem 
Land vooral pp. 53 tot 59.
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Australian Language (3), p. 140. Maar het 
woord wordt p. 149 nog eens vermeld als slan- 
ter, schlanter in een lijst van uitdrukkingen uit 
het slang der Australische soldaten. De spelling 
schlanter wettigt het vermoeden dat dit woord 
van hd. oorsprong zou kunnen zijn of dat het 
sedert eeuwen tot de gemeenschappelijke hd.- 
nd.-nl. woordenschat heeft behoord. Reeds in 
1495 gebruikte Sebastian Brant in zijn Narren­
schip de hybridische vorm schlentrianum in de 
zin van « Kniff », « Dreh » (4).

Inmiddels is in de laatste paar jaren in de 
Australische omgangstaal een nieuwe benaming 
voor de Nederlandse immigrant opgekomen. 
Men noemt hem vertrouwelijk en enigszins 
« patroniserend » Dutchy. De uitgang ~y komt 
veel voor in verkleinwoorden van voornamen 
gevormd als Johnny, Billy, Katy, Annie, enz.

Van meer belang dan al het voorgaande zijn 
de geografische namen die de herinnering bewa­
ren aan de grote rol door Nederlandse zeevaar­
ders in de ontdekking van het vijfde werelddeel 
gespeeld.

Sommige dezer oude benamingen van gedeel­
ten der Australische kuststreken, zoals Een- 
drachts Land, de Houtman Klippen, Dedels 
Land, Pieter Nuyts Land, G. F. de Witts Land 
zijn sedert lang in onbruik geraakt. Maar andere 
zijn nog springlevend en staan op al de goede 
kaarten van Australië, ook de Engelse. Hiertoe 
behoren : Kaap Keerweer aan de westkust van 
het Kaap York Schiereiland, waar W. Jansz 
omkeerde en in noordelijke richting terug naar 
Nederlands-Indië zeilde ; Kaap Leeuwin, d.i. de 
zuidwestpunt van het vasteland en Arnhem 
Land ; deze beide zijn namen van schepen die de 
kaap en Arnhem Land ontdekten en bezeilden ; 
Groote Eylandt, Staten Rivier, enz. De golf van 
Carpentaria is aldus genaamd ter ere van Gou- 
verneur-Generaal Carpentier.

Abel Tasman noemde het door hem ontdekte 
grote eiland ten zuiden van Zuidoost-Australië 
Van Diemensland ; doch dit werd in 1853 ver­
anderd in Tasmanië.

Op de grote ontdekkingstocht van 1642-43 
was Tasman rond geheel het Australische vaste­
land gezeild, hoewel op grote afstand en zonder 
de oostkust te verkennen. Sedertdien werd dit 
vasteland tot ver in de negentiende eeuw, vooral 
in wetenschappelijke werken, algemeen Nieuw- 
Holland genoemd. Op de mooie kaart van Tas­
mans reizen, vermoedelijk onder zijn toezicht in 
1644 gemaakt, staat in grote hoofdletters : 
« COMPAGNIS NIEV NEDERLANDt ». 
Deze laatste benaming was toen reeds sedert 
vele jaren in zwang voor de Nederlandse neder­
zettingen in Noord-Amerika en derhalve onge­
schikt als benaming voor Australië (5).

(3) Sidney J. Baker, The Australian Language, An­
gus & Robertson Ltd. Sydney, London, 1945.

(4) Zie Kluge-Götze, Etymologisches Wörterbuch i.v. 
Schlendrian.

(5) De omstandigheden waarin deze verschillende 
geografische benamingen zijn ontstaan worden breedvoe­
rig uiteengezet in de inleiding op De Reizen van Abel 
Janszoon Tasman en Franchoys Jacobszoon Visse her

In 1627, een kwart eeuw voor de grote reis 
van Tasman, verkende 't Gulden Zeepaerdt 
van Middelburg een gedeelte der toen nog 
geheel onbekende zuidkust van Australië. Van 
de Kaap Leeuwin voer men 280 zeemijlen oost­
waarts. Daar de « extraordinari raad van Indië » 
Pieter Nuyts zich aan boord bevond, werd dit 
gedeelte der kust 't Landt van Pieter Nuyts 
gedoopt.

Deze kust is gedeeltelijk vlak en gedeeltelijk 
heuvelachtig. De aansluitende zuidwesthoek van 
Australië heeft een goede regenval en een uit­
stekend klimaat. Een Zwitser Jean Pierre Purry 
deed in 1713 aan de Oost-Indische Compagnie 
een voorstel om aldaar een Nederlandse volks­
planting te vestigen. Hij zette de voordelen van 
een dergelijke nederzetting in een brochure uit­
een. Het voorstel werd echter als te kostbaar en 
weinig winst belovende van de hand gewezen. 
Ware men er op ingegaan, dan zou ongetwijfeld 
een nederzetting ontstaan zijn zoals die van de 
Kaap de Goede Hoop. Zij zou als verversings- 
statie op de lange tocht van Java naar Kaapstad 
goede diensten hebben kunnen bewijzen. En een 
opstel over het Nederlands in Australië had dan 
heel wat interessanter kunnen zijn dan thans het 
geval is.

De Nederlanders hebben het grootste gedeel­
te der noordkust, de gehele westkust, een ge­
deelte der zuidkust en het eiland Tasmanië 
ontdekt. Maar wat kolonisatie betreft hebben zij 
in dit grote Zuidland het veld aan de Britten 
overgelaten. In Pieter Nuyts Land wonen thans 
een half millioen Engelssprekende kolonisten. 
En over geheel Australië waren het er om en bij 
de 9 millioen voor men in Nederland zich begon 
te bezinnen op de voordelen van uitwijking naar 
« Nieuw-Holland ».

Na lang wikken en wegen en overleg met de 
Australische autoriteiten begon na de tweede 
wereldoorlog de van overheidswege georgani­
seerde immigratie van Nederlanders naar Aus­
tralië. Heel voorzichtig, om te beginnen met 
enige tientallen of honderden per jaar. Sedert 
1 juli 1948 worden de immigranten der verschil­
lende landen naar nationaliteiten ingedeeld. 
Volgens de officiële Australische statistiek be­
droeg de netto-immigratie uit Nederland, d.i. na 
aftrek dergenen die naar het oude vaderland 
terugkeerden en Australië voor goed de rug 
toekeerden, van 1 juli tot 31 december 1948 206, 
in 1949 1.223, in 1950 11.100, in 1951 12.996, 
in 1952 14.463, in 1953 8.631, in 1954 10.377, 
in 1955 13.500 (dit cijfer uit Nederl. bron). 
Zegge in ronde cijfers 70.000.

De drie voornaamste andere landen die land­
verhuizers naar Australië zonden zijn Italië, 
Polen en Duitsland. In de periode van zeven 
jaren van 1 juli 1948 tot 30 juni 1955 bedroeg de 
netto-immigratie uit Italië in ronde cijfers 
107.000, uit Polen 70.000, uit Duitsland 41.000. 
Als Duitssprekenden zou men hierbij de Oosten-

(Werken der Lindschoten-Vereniging, ’s Gravanhage, 
Martinus Nijhoff, 1919).
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rijkers, vele Zwitsers en duizenden uit andere 
midden-Europese landen kunnen meetellen. 
Hun aantal is onbekend, daar de immigratie­
dienst er geen talenstatistiek op nahoudt.

Bij de volkstelling van 1947, dus nog voor de 
eigenlijke immigratie begonnen was, werden 
ruim 2000 Nederlanders geteld. Wij mogen dus 
wel aannemen, dat er thans (einde 1955) ruim 
70.000 Nederlanders in Australië wonen.

In de laatste vijf jaren bedroeg het aantal 
Nederlandse immigranten gemiddeld ongeveer 
10.000 per jaar. Indien deze quota in de volgen­
de tien jaren ongeveer dezelfde blijft zouden wij 
in 1958 om en bij de 100.000 en in 1965 zowat 
170.000 inwoners van Nederlandse oorsprong in 
Australië krijgen. Dat is ruim zoveel als de 
gehele bevolking van Ijsland.

Er zijn Australiërs die zich ongerust beginnen 
te maken over de invloed uitgeoefend op de 
sociale en culturele toestanden der Australische 
bevolking door niet-Britse immigranten. Het 
niet-Britse Europese volksdeel bedraagt einde 
1955 waarschijnlijk ongeveer 400.000 zielen, 
waarvan in ronde cijfers 125.000 Italianen 
(vooroorlogse immigranten inbegrepen), 70.000 
Nederlanders en ongeveer evenveel Polen. Het 
aantal Duitsers en andere Duitssprekende Nieu- 
we-Australiërs uit Midden- en Oost-Europese 
landen kan wellicht op ongeveer 60.000 worden 
geschat.

Klinkt het niet vreemd, dat negen millioen 
Australiërs van Britse afkomst niet in staat 
zouden zijn hun volksaard en beschaving te 
handhaven wegens de tegenwoordigheid in hun 
midden van 400.000 Nieuwe-Australiërs afkom­
stig uit alle landen van Europa en verspreid 
over de lengte en breedte van al de zes staten 
van het Australische Gemenebest ? Vooral als 
men bedenkt dat de meeste dezer nieuwaange- 
komen landgenoten niet beter wensen dan zich 
zo spoedig mogelijk aan de nieuwe omgeving 
aan te passen en in de oudgevestigde bevolking 
op te gaan ?

Dit laatste is zeker het geval bij de grote 
meerderheid der Nederlanders. De ambtenaren 
van de Australische immigratiedienst en de 
werkgevers zijn vol lof over de wijze waarop de 
Nederlandse immigranten zich aan de Austra­
lische omgeving weten aan te passen. De be­
ambten van de Nederlandse emigratiediensten 
leggen telkens de nadruk op de wenselijkheid 
om reeds voor het vertrek naar Australië zo 
goed mogelijk Engels te leren. Wel wordt er 
van tijd tot tijd nog over geklaagd, dat deze 
raad niet altijd wordt behartigd. Men vergeet 
hoe moeilijk het is een taal als het Engels goed 
te leren spreken en verstaan. Voor volwassen 
personen die geen volledig middelbaar onder­
wijs in Nederland hebben genoten zijn de be­
zwaren hieraan verbonden veel groter dan men 
zich meestal voorstelt ; en voor mensen van 
middelbare leeftijd en ouderen van dagen is dit 
zo goed als onmogelijk .

Sommige Australiërs, die zelf nooit een 
vreemde taal geleerd hebben, begrijpen dit niet. 

Zij verwachten en eisen soms uitdrukkelijk, dat 
overal op openbare plaatsen, in treinen en trams, 
in eethuizen en zo voorts, Nieuwe Australiërs 
zelfs onder elkander Engels zullen spreken. Dat 
proberen dan de Nederlanders ook. Maar veelal 
mengen zij Nederlands en Engels op een won­
derlijke manier door elkaar. Het gevolg is een 
bijna onverstaanbaar Koeterwaals, dat men best 
kan vergelijken met de mengeltaal van vele 
Brusselaars. Om er U een denkbeeld van te 
geven neem van Ginneken’s Handboek der Ne~ 
derlandse Taal ter hand en meng de aldaar 
afgedrukte « Konversose in e’ gangske » door­
een met de daarnaast staande « Conversause 
dans un Gans’ » in de tongval der Marollen (6).

Nu schijnt iets dergelijks onder Nederlandse 
immigranten in Australië te ontstaan. Uit 
Nieuw-Zuid-Wales wordt ons namelijk op ge­
zag van een Australische dagbladschrijver 
bericht, dat daar in het Wollongong-district, 
waar veel Nederlanders verblijven, een nieuw 
taaltje begint te groeien dat Migranto wordt 
genoemd (7). Wollongong is een nijverheids­
centrum aan de kust ten zuiden van Sydney 
gelegen, dat met voorsteden ongeveer 100.000 
inwoners telt. Mocht Migranto zich werkelijk 
als een soort Nederlands-Engelse mengeltaal 
kunnen handhaven, dan zou het een interessant 
taalkundig curiosum zijn. Maar de sprekers van 
dit Koeterwaals, waarschijnlijk enkele honder­
den in aantal, wonen verspreid onder honderd 
duizend Engels-sprekende Australiërs en zullen 
ongetwijfeld mettertijd in de omgevende bevol­
king opgaan, ook wat de taal betreft.

Vooral de kinderen der immigranten veren­
gelsen verbazend snel. Juist in de jaren wanneer

(6) Handboek der Nederlandsche Taal door Dr. Jac 
van Ginneken S. J., biz. 164-168.

(7) Zie het artikel van Ds J. F. H. Van der Bom, 
Het Nederlands in Australië in Neerlandia van Juli- 
Augustus 1954. Wij zijn er niet in geslaagd een paar 
Nederlanders van Wollongong te bewegen enige regels 
Migranto neer te schrijven. Bij gebreke daarvan mogen 
hier een paar zinnen volgen zoals men ze onder minder 
ontwikkelde Nederlanders te Melbourne kan horen : Ik 
heb gisteren in de pictures geweest. — Hoe heb je je 
geënjoyed ? ■— Het was bonza (echt leuk). — Als je 
weer es gaat, geef me dan en ring (bel even op), dan 
gaan wij samen en dan kom je op de way home op men 
flat en cup of coffee drinke met de missus (d.i. met mijn 
vrouw).

De waterside workers (havenarbeiders) strijken weer ; 
zij claimen (eisen) hogere margins (toelagen voor spe­
ciale beroepsbekwaamheid). De papers staan vol van de 
Petrof case (de P. zaak).

Even voor het proeflezen ontvingen wij de volgende 
staaltjes van Australisch Nederlands :

In een brief van Ds J. F. H. Van der Bom, Carlton, 
Nieuw-Zuid-Wales : Please, wil je achter de kinderen 
kijken? (d.i. er op passen). — Ik listen maar ik hoor 
niks. — Zou dat treetje (boompje) het hier doen in deze 
soil (grond) ? — Ik laik (like = lust) geen pumpkin 
(pompoen). —• De woorden laiken (to like), shoppen 
(winkelen) worden als NI. werkwoorden vervoegd.

In een brief van Ds J. B. Groenewegen : Ik heb lekker 
gesurfd. — We zijn van de week op strijk (wij staken). 
•— De buren zullen wel achter de kinderen kijken.

Ds Groenewegen woont drie mijlen van het centrum 
van Wollongong ; hij komt dagelijks met immigranten in 
aanraking, en schrijft dat hij nooit iets van de mengeltaal 
Migranto gehoord heeft.




